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TITLE XVI. COMPROMISE. TITLE XVII. COMPROMISE. ลักษณ ๑๗ ปรานปีรานอม
Ob.907 [R.13-5] 33(02); 966 (89/165) [R.13-4] Section 850. (88/111) มาตรา ๘๕๐

A contract of compromise is a contract 

whereby the parties agree to settle a dispute 

between them by mutual concessions.

A contract of compromise is a contract whereby 

the parties agree to settle a dispute, whether actual 

or contemplated,  between them by mutual 

concessions.

A compromise is a contract whereby the parties

settle a dispute, whether actual or contemplated, 

by mutual concessions.

อันว่าปรานีปรานอมน้ัน คอื สัญญาซึ่งผู้เปนค่้สัญญาทั้งสองฝ่าย
ระงับขูอพิพาทอันใดอันหน่ึงซึ่งมอีย่้ ฤๅจะมีขึ้นน้ัน ใหูเสร็จไปดูวย
ต่างยอมผ่อนผันใหูแก่กัน

Ob.908 [R.13-2] 967 (86/206) [R.13-4] Section 851. (88/111) มาตรา ๘๕๑
A compromise referring to property the sale 

of which is subject to the execution of an official 

document is void unless made in writing before 

the proper official.

A contract of compromise referring to 

property the sale of which is subject to the 

execution of an official document is void unless 

made in writing before the proper official.

A contract of compromise is void unless made 

in writing.
อันสัญญาปรานีประนอมน้ัน ถูามิไดูทำาเปนสังสือ ท่านว่าเปน

โมฆะ

Ob.909 [R.13-2] 968 (86/206) [R.13-4] Section 852. (88/111) มาตรา ๘๕๒
The effect of the compromise is to extinguish 

the claims abandoned by each party and to 

secure to each party the rights which are 

declared to belong to him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The effect of the compromise is to extinguish 

the claims abandoned by each party and to secure

to each party the rights which are declared to 

belong to him.

ผลของสัญญาปราณีประนอมยอมความน้ัน ย่อมทำาใหูการเรียก
รูองซึ่งแต่ละฝ่ายไดูยอมสละน้ันระงับส้ินไป และทำาใหูแต่ละฝ่ายไดู
สิทธิตามที่แสดงในสัญญาน้ันว่าเปนของตน
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TITLE XVII. GAMBLING AND BETTING. TITLE XVIII. GAMBLING AND BETTING. ลักษณ ๑๘ การพนัน และขันต่อ
Ob.913 [R.13-5] 33(06); 972 (89/165) [R.13-4] Section 853. (88/112) มาตรา ๘๕๓

Gambling or betting contracts are void unless 

expressly authorized by law.

No obligation is created by gambling or betting. 

What has been given by reason of the gambling or 

betting may not be demanded back on the ground 

that no obligation existed.

These provisions apply also to an agreement 

whereby the losing party, for the purpose of 

satisfying a gambling debt or a bet, incurs an 

obligation towards the other party.

No obligation is created by gambling or betting. 

What has been given by reason of the gambling or 

betting may not be demanded back on the ground 

that no obligation existed.

These provisions apply also to an agreement 

whereby the losing party, for the purpose of 

satisfying a gambling debt or a bet, incurs an 

obligation towards the other party.

อันการพนันฤๅขันต่อน้ัน ท่านว่าหาก่อใหูเกิดหน้ีไม่ 
ส่ิงที่ไดูใหูกันไปในการพนันฤๅขันต่อก็จะทวงคืนไม่ไดู 
เพราะเหตุหาม้ลหน้ีอย่างหน่ึงอย่างใดมิไดู

ขูอบัญญัติที่กล่าวน้ี ท่านใหูใชูตลอดถึงขูอตกลงเป
นม้ลหน้ีอย่างหน่ึงอย่างใด

อันฝ่ายขูางเสียพนันขันต่อหากทำาใหูแก่อีกฝ่ายหน่ึง
เพื่อจะใชูหน้ีเงินพนันฤๅขันต่อน้ันดูวย

Ob.914(I)

If a person, in order to pay a void gambling or 

betting debt, agrees to incur another obligation, such

obligation is void.

Ob.915

A person who has knowingly performed a 

gambling or betting contract is not entitled to 

restitution.

Ob.913 [R.13-5] 34(01); 972 bis. (89/170) [R.13-4] Section 854. (88/112) มาตรา ๘๕๔
Gambling or betting contracts are void unless 

expressly authorized by law.

A lottery contract or a raffle contract is only 

binding if the lottery or the raffle is specially 

authorized or ratified by the Government. In all 

other cases the provisions of Section 972 shall apply.

A lottery contract or a raffle contract is binding if 

the lottery or the raffle is specially authorized or 

ratified by the Government. In all other cases the 

provisions of Section 853 shall apply.

อันการออกสลากกินแบ่งก็ดี ออกสลากกินรวบก็ดี ท่า
นว่าเปนสัญญาอันจะผ้กพนัต่อเมื่อรัฐบาลไดูใหูอำานาจ 
ฤๅใหูสัตยาบันแก่การน้ันเฉภาะราย นอกน้ันท่านใหู
บังคับตามบทบัญญัติมาตรา ๘๕๓

Ob.914(II) [R.13-5] 34(02); 973 (89/170) [R.13-4] Section 855. (88/112) มาตรา ๘๕๕
But a bill subscribed or indorsed according to Title

XXII// on bills in order to pay a gambling or betting 

debt is valid in the hands of a holder in good faith.

Every bill or other document given in whole or in 
part for any money won by gambling or by betting, 
or for repaying any money lent for such gambling or 
betting, or lent at the time or place of such play, to 
any person so gambling or betting, shall be invalid.

But a bill authorized or indorsed in order to pay a 
gambling or betting debt is valid in the hand of a 
holder in good faith due course.

Every bill or other document given in whole or in 

part for any money won by gambling or by betting, 

or for repaying any money lent for such gambling or 

betting, or lent at the time or place of such play, to 

any person so gambling or betting, shall be invalid.

But a bill authorized or indorsed in order to pay a 

gambling or betting debt is valid in the hand of a 

holder in due course.

ตัว๋เงินฤๅเอกสารอย่างอื่นทุกฉบับซึ่งออกใหูเต็ม
จำานวนฤๅแต่โดยส่วน เพื่อแทนเงินใด ๆ อันไดูแต่ชนะ
พนันฤๅขนดต่อก็ดี ออกใหูเพื่อใชูเงินทีย่ืมมาใชูในการ
พนันฤๅขันต่อเช่นว่าน้ัน ฤๅเพื่อใชูเงินทีย่ืมในเวลาฤๅ ณ 
สถานที่เล่นเช่นน้ันก็ดี หากว่าออกใหูแก่บุคคลผู้หน่ึงผู้
ใดซึ่งกำาลังเล่นการพนันฤๅขันต่อเช่นน้ันไซรู ท่านว่าไม่
สมบ้รณ์

[R.13-5] 37(01); del. 973(II)

Every bill or other document given in whole or in 
part for any money won by gambling or by betting, 
or for repaying any money lent for such gambling or 
betting, or lent at the time or place of such play, to 
any person so gambling or betting, shall be invalid.

But a bill authorized or indorsed in order to pay a 
gambling or betting debt is valid in the hand of a 
holder in due course.
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TITLE XVIII. CURRENT ACCOUNT. TITLE XIX. CURRENT ACCOUNT. ลักสณ ๑๙ บาญชเีดิรสพัด
Ob.916 [R.13-5] 33(09); 975 (89/166) [R.13-4] Section 856. (88/113) มาตรา ๘๕๖

A contract of current account is a contract 

whereby two persons agree that transactions 

between them shall be entered in a separate account 

and that from time to time the respective obligations 

shall be set off and only the difference paid.

A contract of current account is a contract 

whereby two persons agree that henceforth of for a 

determinate period the amount of all or some only of

the obligations arising from transactions between 

them shall be entered in a separate account and that 

from time to time the respective obligations shall be 

set off and only the difference paid that the balance 

only shall be paid.

A contract of current account is where two 

persons agree that henceforth of for a determinate 

period the amount of all or some only of the 

obligations arising from transactions between them 

shall be set off and that the balance only shall be 

paid.

อนัว่าสัญญาบาญชีเดิรสพัดน้ัน คอืสัญญาซึ่งบุคคล
สองคนตกลงกันว่าสืบแต่น้ันไป ฤๅในชัว่เวลากำาหนดอัน
ใดอันหน่ึง ใหูตัดทอนบัญชีหน้ีทั้งหมด ฤๅแต่บางส่วนอนั
เกิดข้ึนแต่กิจการคูาขายในระหว่างเขาทั้งสองน้ันหักหน้ี
กลบลบกัน และคงชำาระเงินกันแต่ส่วนที่เปนจำานวนคง
เหลือโดยดุลยภาค

Ob.918 [R.13-2] 977 (86/210) [R.13-4] Section 857. (88/113) มาตรา ๘๕๗
The entry of a bill in a current account is 

presumed to be made on condition that the bill will 

be paid. If the bill is not paid, the entry may be 

cancelled.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The entry of a bill in a current account is 

presumed to be made on condition that the bill will 

be paid. If the bill is not paid, the entry may be 

cancelled.

การนำาตัว๋เงินลงเปนรายการในบาญชีเดิรสพัดน้ัน 
ท่านใหูสันนิษฐานไวูก่อนว่าไดูลงดูวยเง่ือนไขว่าจะมีผู้
ชำาระเงินตามตัว๋น้ัน ถูาและตัว๋น้ันมิไดูชำาระเงินไซรู จะ
เพิกถอนรายการอนัน้ันเสียก็ไดู

Ob.920 [R.13-5] 33(12); 979 (89/166) [R.13-4] Section 858. (88/113) มาตรา ๘๕๘
The balance must be struck at the time agreed by 

the parties. If no time has been agreed, the balance 

must be struck at the time fixed by the custom.

If the parties have not fixed the period for striking

the balance, such period shall be six months.

If the parties have not fixed the period for striking

the balance, such period shall be six months.
ถูาค่้สัญญามิไดูกำาหนดกันไววู่าใหูหักทอนบัญชโีดย

ระยะเวลาอย่างไรไซรู ท่านใหูถือเอาเปนกำาหนดหก
เดือน

Ob.921 [R.13-2] 980 (86/212) [R.13-4] Section 859. (88/113) มาตรา ๘๕๙
Either party can at any time determine the 

contract of current account and have the balance 

struck.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

Either party may at any time determine the 

contract of current account and have the balance 

struck.

ค่้สัญญาฝ่ายใดจะบอกเลิกสัญญาบาญชีเดิรสพัด และ
ใหูหักทอนบัญชีกนัเสียในเวลาใด ๆ ก็ไดู ถูาไมม่ีอะไร
ปรากฏเปนขูอขัดกับที่กล่าวมาน้ี

Ob.923 [R.13-2] 983 (86/213) [R.13-4] Section 860. (88/113) มาตรา ๘๖๐
The difference, if not paid, bears interest from the 

day when the balance was struck. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The difference, if not paid, bears interest from the 

day when the balance was struck.
เงินส่วนที่ผิดกันอย่้น้ัน ถูายังมิไดูชำาระ ท่านใหูคิด

ดอกเบี้ยนับแต่วนัที่หักทอนบัญชีเสร็จเปนตูนไป
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TITLE XIX. INSURANCE AGAINST LOSS. TITLE XX. INSURANCE.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๒๐ ประกันภัย
หมวด ๑ บทเบ็ตเสรจ็ท่ัวไป

Ob.925 [R.13-5] 33(15); 984 (89/167) [R.13-4] Section 861. (88/114) มาตรา ๘๖๑
A contract of insurance is a contract whereby a 

person agrees to make compensation for a 

contingent loss and another person agrees to pay 

therefor a sum of money called premium.

A contract of insurance is a contract whereby a 

person agrees to make compensation or to pay a sum

of money for a contingent loss or any other future 

event specified in the contract, and another person 

agrees to pay therefor a sum of money called 

premium.

A contract of insurance is where a person agrees 

to make compensation or to pay a sum of money in 

case of contingent loss or any other future event

specified in the contract, and another person agrees 

to pay therefor a sum of money, called premium.

อนัว่าสัญญาประกันภัยน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลหน่ึง
ตกลงจะใชูค่าสินไหมทดแทน ฤๅใชูเงินจำานวนหน่ึงใหูใน
กรณีวินาศภยัหากมีขึ้น ฤๅในเหตุอย่างอื่นในอนาคตดัง
ไดูระบุไวูในสัญญา และในการน้ีบุคคลอีกคนหน่ึงตกลง
จะส่งเงินซึ่งเรียกว่า เบี้ยประกันภัย

Ob.926 [R.13-2] 985 (86/213) [R.13-4] Section 862. (88/114) มาตรา ๘๖๒
The party who agrees to make compensation is 

called the underwriter.

The party who agrees to pay the premium is called

the insurer.

The person who is to receive compensation is 

called the insured.

In the present Title : 

"insurer" means the party who agrees to make 

compensation or to pay a sum of money;

"assured" means the party who agrees to pay the 

premium;

"beneficiary" means the person who is to receive 

compensation or to be paid a sum of money. 

The assured and the beneficiary may be one and 

the same person.

In the present Title : 

"insurer" means the party who agrees to make 

compensation or to pay a sum of money;

"assured" means the party who agrees to pay the 

premium;

"beneficiary" means the person who is to receive 

compensation or to be paid a sum of money. 

The assured and the beneficiary may be one and 

the same person.

ตามขูอความในลักษณะน้ี
คำาว่า "ผู้รับประกันภัย" ท่านหมายความว่า ค่้สัญญา

ฝ่ายซึ่งตกลงจะใชูค่าสินไหมทดแทน ฤๅใชูเงินจำานวน
หน่ึงใหู

คำาว่า "ผู้เอาประกันภัย" ท่านหมายความว่า ค่้สัญญา
ฝ่ายซึ่งตกลงจะส่งเบี้ยประกันภัย

คำาว่า "ผู้รับประโยชน์" ท่านหมายความว่า บุคคลผู้จะ
พึงไดูรับค่าสินไหมทดแทน ฤๅรับจำานวนเงินใชูใหู

อน่ึงผู้เอาประกันภัยและผู้รับประโยชน์น้ัน จะเป
นบคุคลคนหน่ึงคนเดียวกันก็ไดู

- [R.13-5] 33(16); 986 (89/167) [R.13-4] Section 863. (88/114) มาตรา ๘๖๓

[No corresponding section in Draft 1919]

A contract of insurance is not binding on the 

parties unless the assured has an interest in the 

event insured against.

A contract of insurance is not binding on the 

parties unless the assured has an interest in the 

event insured against.

อนัสัญญาประกันภัยน้ัน ถูาผู้เอาประกันภัยมิไดูมีส่วน
ไดูเสียในเหตุที่ประกันภัยไวูน้ันไซรู ท่านว่าย่อมไม่
ผ้กพันค่้สัญญาแต่อย่างหน่ึงอย่างใด

Ob.947 [R.13-2] 987 (86/215) [R.13-4] Section 864. (88/115) มาตรา ๘๖๔
When the parties to a contract of insurance on life,

in fixing the amount of the premium, took into 

consideration a particular risk, and such risk ceases 

to exist, the insurer is entitled to have the premium 

reduced proportionately.

When the parties to a contract of insurance on life,

in fixing the amount of the premium, took into 

consideration a particular risk, and such risk ceases 

to exist, the insurer assured is entitled to have the 

premium reduced proportionately for the future.

When the parties to a contract of insurance, in 

fixing the amount of the premium, took into 

consideration a particular risk, and such risk ceases 

to exist, the assured is entitled to have the premium 

reduced proportionately for the future.

เมื่อค่้สัญญาประกันภัยยกเอาภัยใดโดยเฉภาะข้ึนเป
นขูอพิจารณาในการวางกำาหนดจำานวนเบี้ยประกันภัย 
และภัยเช่นน้ันส้ินไปหามีไม่แลูว ท่านว่าภายหนูาแต่น้ัน
ไป ผู้เอาประกันภัยชอบที่จะไดูลดเบี้ยประกันภัยลงตาม
ส่วน
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Ob.944(I) [R.13-2] 988 (86/215) [R.13-4] Section 865. (88/115) มาตรา ๘๖๕
If at the time of making the contract of insurance 

on life the person upon whose life or death the 

payment of the sum payable depends knowingly 

omits to disclose facts which would have induced the

underwriter to raise the premium or to refuse to 

enter into the contract, or knowingly makes false 

statements in regard to such facts, the contract is 

voidable.

If at the time of making the contract of insurance 

on life, the assured, or, in case of insurance on life, 

the person upon whose life or death the payment of 

the sum payable depends knowingly omits to 

disclose facts which would have induced the 

underwriter insurer to raise the premium or to 

refuse to enter into the contract, or knowingly makes

false statements in regard to such facts, the contract 

is voidable.

If, at the time of making the contract, the assured, 

or, in case of insurance on life, the person upon 

whose life or death the payment of the sum payable 

depends, knowingly omits to disclose facts which 

would have induced the insurer to raise the 

premium or to refuse to enter into the contract, or 

knowingly makes false statements in regard to such 

facts, the contract is voidable. 

ถูาในเวลาทำาสัญญาประกันภัย ผู้เอาประกันภัยก็ดี ฤๅ
ในกรณีประกันชวีิต บุคคลอนัการใชูเงินยอ่มอาศัยความ
ทรงชีพฤๅมรณะของเขาน้ันก็ดี รู้อย่้แลูวละเวูนเสียไม่
เปิดเผยขอูความจริงซึ่งอาจจะไดูจ้งใจผู้ร ับประกันภัยใหู
เรียกเบี้ยประกันภัยส้งขึ้นอีกฤๅใหูบอกปัดไมย่อมทำา
สัญญา ฤๅว่ารู้อย่้แลูวแถลงขูอความเช่นว่าน้ันเปนความ
เท็จไซรู ท่านว่าสัญญาน้ันเปนโมฆียะ

Ob.945 [R.13-2] 989 (86/216) [R.13-4] Section 866. (88/115) มาตรา ๘๖๖
If the underwriter knew of the facts mentioned in 

Section 944 or knew the statements to be false, or 

would have known of them or of their falsity if he 

had exercised such care as may be expected from a 

person of ordinary prudence, the contract shall be 

valid.

If the underwriter insurer knew of the facts 

mentioned in Section 988 or knew the statements to 

be false, or would have known of them or of their 

falsity if he had exercised such care as may be 

expected from a person of ordinary prudence, the 

contract shall be valid.

If the insurer knew of the facts mentioned in 

Section 865, or knew the statements to be false, or 

would have known of them or of their falsity if he 

had exercised such care as may be expected from a 

person of ordinary prudence, the contract shall be 

valid.

ถูาผู้ร ับประกันภัยไดูรู้ขูอความจริงดังกล่าวในมาตรา 
๘๖๕ น้ันก็ดี ฤๅรู้ว่าขูอแถลงความเปนความเท็จก็ดี ฤๅ
ควรจะไดูรู้เช่นน้ัน หากใชูความรมัดรวังดังจะพึงคาด
หมายไดูแต่วิญญ้ชนก็ดี ท่านใหูฟังว่าสัญญาน้ันเปนอัน
สมบ้รณ์

- [R.13-5] 33(18); 991 (89/167) [R.13-4] Section 867. (88/115) มาตรา ๘๖๗
[No corresponding section in Draft 1919] A contract of insurance is void unless made in 

writing. 

Any A policy of insurance shall be made in two 

copies at least, one of them having to be delivered to 

the assured. 

The policy must be signed by the insurer and 

contain : 

1) The subject of the insurance;

2) The risk taken by the insurer;

3) The value of the insurable interest, if it has been

fixed;

4 3) The sum insured;

5 4) The amount of the premium and manner of its

payment;

6 5) The time of the commencement and of the end

of the insurance;

7 6) The name or trade name of the insurer;

8 7) The name or trade name of the assured;

9 8) The name of the beneficiary, if any;

10 9) The date of the contract of insurance. 

A contract of insurance is void unless made in 

writing. 

A policy of insurance shall be made in two copies 

at least, one of them having to be delivered to the 

assured. 

The policy must be signed by the insurer and 

contain : 

(1) The subject of the insurance;

(2) The risk taken by the insurer;

(3) The sum insured;

(4) The amount of the premium and manner of its 

payment;

(5) The time of the commencement and of the end 

of the insurance;

(6) The name or trade name of the insurer;

(7) The name or trade name of the assured;

(8) The name of the beneficiary, if any;

(9) The date of the contract of insurance. 

(10) The place where, and the date when, the 

policy was made.

อนัสัญญาประกันภัยน้ัน ถูามิไดูทำาเปนหนังสือ ท่า
นว่าเปนโมฆะ

กรมธรรม์ประกันภัย ท่านใหูทำาอย่างนอูยเปนสองฉะ
บับ และตูองส่งมอบแก่ผู้เอาประกันภัยฉะบับหน่ึง

กรมธรรม์ประกันภัย ตูองลงลายมือชื่อของผู้รับ
ประกันภัย และมีรายการดังต่อไปน้ี

(๑) วัตถุที่เอาประกันภัย
(๒) ภัยใดซึ่งผู้ร ับประกันภยัรับเส่ียง
(๓) จำานวนเงินซึ่งเอาประกันภัย
(๔) จำานวนเบี้ยประกันภัย และวิธีส่งเบี้ยประกันภัย
(๕) วันเวลาเริ่มตนู และวนัเวลาถึงที่สุดแห่งการ

ประกันภัย
(๖) ชื่อฤๅญี่หูอของผู้รับประกันภัย
(๗) ชื่อฤๅญี่หูอของผู้เอาประกันภัย
(๘) ถูามีตวัผู้ร ับประโยชน์ ชื่อของผู้รับประโยชน์
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11 10) The place where, and the date when, the 

policy was made.
(๙) วันทำาหนังสือสัญญาประกันภัย

(๑๐) สถานที่และวันที่ไดูออกกรมธรรม์ประกันภัย

- [R.13-5] 33(19); 992 (89/168) [R.13-4] Section 868. (88/116) มาตรา ๘๖๘

[No corresponding section in Draft 1919]

Contracts of Maritime insurance remain under 

shall be governed by the provisions of the Maritime 

Law.

Contracts of Maritime insurance shall be governed

by the provisions of the Maritime Law.
อนัสัญญาประกันภัยทะเล ท่านใหูบังคับตาม

บทบัญญัติแห่งกฎหมายทะเล

CHAPTER II. INSURANCE AGAINST LOSS.

PART I. General Provisions.

หมวด ๒ ประกันวินาศภัย

ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป
- [R.13-2] 993 (86/217) [R.13-4] Section 869. (88/117) มาตรา ๘๖๙

[No corresponding section in Draft 1919]

"Loss", within the meaning of this Chapter, 

includes any injury which may be estimated in 

money.

"Loss", within the meaning of this Chapter, 

includes any injury which may be estimated in 

money.

อนัคำาว่า "วนิาศภัย" ในหมวดน้ี ท่านหมายรวมเอา
ความเสียหายอย่างใด ๆ บันดาซึ่งจะพึงประมาณเปน
เงินไดู

Ob.928 [R.13-2] 994 (86/217) [R.13-4] Section 870. (88/117) มาตรา ๘๗๐
If two or more contracts of insurance are made 

simultaneously for the same loss and the total 

amount of the sums insured exceeds the actual 

amount of the loss, the insured is entitled to receive 

compensation up to such amount only.

Each underwriter must pay a part of the actual 

loss in proportion to the sum insured by him.

Contracts of insurance are deemed to have been 

made simu[l]taneously if their dates are the same.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If two or more contracts of insurance are made 

simultaneously for the same loss and the total 

amount of the sum insured exceeds the actual 

amount of the loss, the beneficiary is entitled to 

receive compensation up to such amount only.

Each insurer must pay a part of the actual loss in 

proportion to the sum insured by him.

Contracts of insurance are deemed to have been 

made simultaneously if their dates are the same.

ถูาไดูทำาสัญญาประกันภัยเปนสองรายฤๅกว่าน้ันพรูอม
กันเพื่อความวินาศภัยอันเดียวกนั และจำานวนเงินซึ่งเอา
ประกันภัยรวมกันทั้งหมดน้ันท่วมจำานวนทีว่ินาศจริงไซรู
ท่านว่าผู้ร ับประโยชน์ชอบที่จะไดูรับค่าสินไหมทดแทน
เพียงเสมอจำานวนวินาศจริงเท่าน้ัน

ผู้รับประกันภัยแต่ละคนตูองใชูเงินจำานวนวนิาศจริง 
แบ่งตามส่วนมากนอูยที่ตนไดูรับประกันภัยไวู

อนัสัญญาประกันภัยทั้งหลาย ถูาลงวันเดียวกนั ท่าน
ใหูถือว่าไดูทำาพรูอมกัน

Ob.929 [R.13-2] 995 (86/218) [R.13-4] Section 871. (88/117) มาตรา ๘๗๑
If two or more contracts of insurance are made 

successively, the first underwriter is first liable for 

the loss. If the amount paid by him is not sufficient to

cover the loss, the next underwriter is liable for the 

difference and so on, till the loss is covered.

If two or more contracts of insurance are made 

successively, the first  underwriter insurer is first 

liable for the loss. If the amount paid by him is not 

sufficient to cover the loss, the next underwriter 

insurer is liable for the difference and so on, till the 

loss is covered.

If two or more contracts of insurance are made 

successively, the first insurer is first liable for the 

loss. If the amount paid by him is not sufficient to 

cover the loss, the next insurer is liable for the 

difference and so on, till the loss is covered.

ถูาไดูทำาสัญญาประกันภัยเป็นสองราย ฤๅกว่าน้ันสืบ
เน่ืองเปนลำาดับกัน ท่านว่าผู้ร ับประกันภยัคนแรกจะตูอง
รับใชูความวินาศภัยกอ่น ถูาและจำานวนเงินซึ่งผู้ร ับ
ประกันภัยคนแรกไดูใชูน้ันยังไมคูุ่มจำานวนวินาศภัยไซรู 
ผู้รับประกันภัยคนถัดไปก็ตูองรับใชูส่วนที่ยังขาดอย่้น้ัน
ต่อ ๆ กันไปจนกว่าจะคูมุวนิาศ

- [R.13-2] 996 (86/218) [R.13-4] Section 872. (88/118) มาตรา ๘๗๒
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[No corresponding section in Draft 1919]

Before the risk begins, the assured may determine 

the contract, but the insurer is entitled to one half of 

the premium.

Before the risk begins, the assured may determine 

the contract, but the insurer is entitled to one half of 

the premium.

ผู้เอาประกันภัยจะบอกเลิกสัญญาเสียแต่ก่อนที่จะเริ่ม
เขูาส้่บ่วงแห่งภัยก็ไดู แต่ผู้รับประกันภัยชอบที่จะไดูรับ
เบี้ยประกันภัยกึ่งจำานวน

- [R.13-2] 997 (86/218) [R.13-4] Section 873. (88/118) มาตรา ๘๗๓

[No corresponding section in Draft 1919]

If, during the period of insurance, the insurable 

interest is substantially reduced, the assured is 

entitled to a reduction of the sum insured and of the 

premium. 

The reduction of the premium shall take effect 

only for the future.

If, during the period of insurance, the insurable 

interest is substantially reduced, the assured is 

entitled to a reduction of the sum insured and of the 

premium. 

The reduction of the premium shall take effect 

only for the future.

ถูาในระหว่างอายุสัญญาประกันภยัน้ัน ม้ลประกันภัย
ไดูลดนอูยถอยลงไปหนักไซรู ท่านว่าผู้เอาประกันภัย
ชอบที่จะไดูลดจำานวนเงินซึ่งเอาประกันภยัไวู และลด
จำานวนเงินเบี้ยประกันภัย

การลดจำานวนเบี้ยประกันภัยน้ัน ใหูเปนผลต่อใน
อนาคต

- [R.13-5] 34(04); 998 (89/170) [R.13-4] Section 874. (88/118) มาตรา ๘๗๔

[No corresponding section in Draft 1919]

The insurer cannot claim a reduction of the 

amount of the compensation to be paid by him, 

unless he proves that the insurable interest as agreed

by the parties was substantially too high, and returns

a proportionate amount of the premiums with 

interest.

The insurer cannot claim a reduction of the 

amount of the compensation to be paid by him, 

unless he proves that the insurable interest as agreed

by the parties was substantially too high, and returns

a proportionate amount of the premiums with 

interest.

ผู้รับประกันภัย หาอาจจะเรียกลดจำานวนค่าสินไหม
ทดแทนอนัตนจะตูองใชูน้ันไดูไม่ เวนูแต่จะพิส้จน์ไดูว่า
ม้ลประกันภัยตามทีค่่้สัญญาไดูตกลงกันไวูน้ันเปน
จำานวนส้งเกินไปหนัก และคนืจำานวนเบี้ยประกันกับทั้ง
ดอกเบี้ยใหูบูางบางส่วน

Ob.930 [R.13-2] 999 (86/219) [R.13-4] Section 875. (88/118) มาตรา ๘๗๕
If a person who has insured his own property 

transfers the ownership of such property to another 

person, the contract of insurance is extinguished.

The foregoing provision does not apply and the 

contract of insurance is transferred with the 

property in the following cases :

1) When the property is transferred by way of 

inheritance.

2) When the underwriter, having received notice 

of the transfer, agrees to it.

If the assured transfers the subject of insurance 

for which a premium has been paid, the right to 

receive compensation is transferred with it.

If, by such transfer, the risk is substantially 

altered or increased, the contract of insurance 

becomes void.

If the assured transfers the subject of insurance 

for which a premium has been paid, the right to 

receive compensation is transferred with it.

If, by such transfer, the risk is substantially 

altered or increased, the contract of insurance 

becomes void.

ถูาผู้เอาประกันภัยไดูส่งเบี้ยประกันภยัเพื่อการประกัน
ภัยในวัตถุอนัใดแลูวโอนวัตถุน้ันไปไซรู ท่านว่าสิทธิที่จะ
รับค่าสินไหมทดแทนก็ย่อมโอนตามไปดูวย

ถูาในการโอนเช่นน้ีชอ่งแห่งภัยเปล่ียนแปลงไป ฤๅ
เพิ่มขึ้นหนักไซรู ท่านว่าสัญญาประกันภัยน้ันกลายเปน
โมฆะ

- [R.13-2] 1000 (86/219) [R.13-4] Section 876. (88/119) มาตรา ๘๗๖
[No corresponding section in Draft 1919] If the insurer has been adjudged bankrupt, the 

assured may require proper security to be given himj

failing which he may terminate the contract. 

If the assured is adjudged bankrupt, the same 

rules shall apply correspondingly; however when a 

premium has been already paid, under which 

If the insurer has been adjudged bankrupt, the 

assured may require proper security to be given himj

failing which he may terminate the contract. 

If the assured is adjudged bankrupt, the same 

rules shall apply correspondingly; however when a 

premium has been already paid, under which 

ถูาผู้ร ับประกันภัยตอูงคำาพิพากษาใหูเปนคนลูม
ละลาย ผู้เอาประกันภัยจะเรียกใหูส่งหลักทรพัย์เปน
ประกันภัยใหูแก่ตนตามสมควรก็ไดู ถูาและไม่ส่ง ผู้เอา
ประกันภัยจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ไดู
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insurance is running for a certain period of time, the 

insurer cannot determine the contract before such 

period expires.

insurance is running for a certain period of time, the 

insurer cannot determine the contract before such 

period expires.

ถูาผู้เอาประกันภัยตูองคำาพิพากษาใหูเปนคนลูม
ละลาย ท่านใหูใชูวิธีเดียวกันน้ีบังคับตามควรแก่เรื่อง 
แต่กระน้ันก็ดี ถูาเบี้ยประกันภัยไดูส่งแลูวเปนเหตุใหูการ
ประกันภัยมอีายุไปชัว่ระยะเวลามากนอูยเท่าใดไซรู ท่าน
หูามมิใหูผู้ร ับประกันภัยเลิกสัญญาก่อนระยะเวลาน้ันสุด
ลง

Ob.931 [R.13-2] 1001 (86/220) [R.13-4] Section 877. (88/119) มาตรา ๘๗๗
The underwriter is bound to pay compensation for

the actual amount of the loss.

The actual amount of the loss shall be valued at 

the place where, and at the time when, the loss 

occurred. The sum insured is presumed to be a 

correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum insured.

The insurer is bound to pay compensation for : 

(1) The actual amount of the loss; 

(2) The damage caused to the insured property by 

reasonable measures taken for preventing the loss; 

(3) All reasonable expenses incurred for 

preserving the insured property from the loss. 

The actual amount of the loss shall be valued at 

the place where, and at the time when, the loss 

occurred. The sum insured is presumed to be a 

correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum insured.

The insurer is bound to pay compensation for : 

(1) The actual amount of the loss; 

(2) The damage caused to the insured property by 

reasonable measures taken for preventing the loss; 

(3) All reasonable expenses incurred for 

preserving the insured property from the loss. 

The actual amount of the loss shall be valued at 

the place where, and at the time when, the loss 

occurred. The sum insured is presumed to be a 

correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum insured.

ผู้รับประกันภัยจำาตูองใชูค่าสินไหมทดแทนดังจะ
กล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) เพื่อจำานวนวินาศภัยอันแทจูริง
(๒) เพื่อความบุบสลายอันเกิดแก่ทรัพย์สินซึ่งไดูเอา

ประกันภัยไวูเพราะไดูจัดการตามสมควรเพื่อปูองปัด
ความวนิาศภัย

(๓) เพื่อบรรดาค่าใชูจ่ายอนัสมควรซึ่งไดูเสียไปเพื่อ
รักษาทรัพย์สินซึ่งเอาประกันภัยไวูน้ันมิใหูวนิาศ

อนัจำานวนวนิาศจริงน้ัน ท่านใหูตีราคา ณ สถานที่
และในเวลาซึ่งเหตุวนิาศภัยน้ันไดูเกิดขึ้น อน่ึงจำานวน
เงินซึ่งไดูเอาประกันภัยไวูน้ัน ท่านใหูสันนิษฐานไวูกอ่น
ว่าเป็นหลักประมาณอันถ้กตูองในการตีราคาเช่นว่าน้ัน

ท่านหูามมิใหูคิดค่าสินไหมทดแทนเกินไปกว่าจำานวน
เงินซึ่งเอาประกันภัยไวู

Ob.932

The actual amount of the loss includes:

1) The damage caused to the insured property by 

reasonable measures used for preventing the loss.

2) All reasonable expenses incurred for preserving

the insured property from the loss.

Ob.934 [R.13-2] 1002 (86/220) [R.13-4] Section 878. (88/119) มาตรา ๘๗๘
The expenses of valuation of the loss must be 

borne by the underwriter.

The expenses of valuation of the loss must be 

borne by the underwriter insurer.

The expenses for valuation of the loss must be 

borne by the insurer.
ค่าใชูจ่ายในการตีราคาวินาศภัยน้ัน ท่านว่าผู้ร ับ

ประกันภัยตูองเป็นผู้ออกใชู

Ob.936 [R.13-2] 1003 (86/220) [R.13-4] Section 879. (88/120) มาตรา ๘๗๙
The underwriter is liable even if the loss is caused 

by the fault of the insured, unless the insured failed 

to comply with a particular clause of the contract.

The insurer is not liable if the loss or other event 

specified in the contract is caused by the bad faith or 

the gross negligence of the assured or the 

beneficiary.

The insurer is not liable if the loss or other event 

specified in the contract is caused by the bad faith or 

the gross negligence of the assured or the 

beneficiary.

ผู้รับประกันภัยไม่ตูองรับผิดในเมื่อความวินาศภัยฤๅ
เหตุอื่นซึ่งไดูระบุไวูในสัญญาน้ันไดูเกิดขึ้นเพราะความ
ทุจริตฤๅความประมาทเลินเล่ออย่างรูายแรงของผู้เอา
ประกันภัยฤๅผู้รับประโยชน์

Ob.935 [R.13-2] 1005 (86/221) [R.13-4] Section 880. (88/120) มาตรา ๘๘๐
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If the loss is caused by the fault of a third person, 

the underwriter who pays compensation is 

subrogated, up to the amount paid by him, to the 

rights of the insurer and of the insured against such 

third person.

If the underwriter has paid part only of the 

amount of the loss, he cannot exercise the rights 

mentioned in the foregoing paragraph to the 

prejudice of the rights which the insurer or the 

insured retain against the third person for the 

remainder of the loss.

If the loss is caused by the fault of a third person, 

the underwriter insurer who pays compensation is 

subrogated, up to the amount paid by him, to the 

rights of the insurer and of the insured against such 

third person.

If the underwriter insurer has paid part only of 

the amount of the loss compensation, he cannot 

exercise the rights mentioned in the foregoing 

paragraph to the prejudice of the rights which the 

insurer or the insured retain against of the assured 

or of the beneficiary to claim from the third person 

for the remainder of the loss.

If the loss is caused by the fault of a third person, 

the insurer who pays compensation is subrogated, up

to the amount paid by him, to the rights of the 

assured and of the beneficiary against such third 

person.

If the insurer has paid part only of the 

compensation, he cannot exercise his right to the 

prejudice of the right of the assured or of the 

beneficiary to claim from the third person for the 

remainder of the loss.

ถูาความวินาศภัยน้ันไดูเกิดขึ้นเพราะการกระทำาของ
บุคคลภายนอกไซรู ผู้รับประกันภัยไดูใชูค่าสินไหมทด
แทนไปเปนจำานวนเพียงใด ผู้รับประกันภัยยอ่มเขูารับ
ช่วงสิทธิของผู้เอาประกันภัยและของผู้รับประโยชน์ซึ่งมี
ต่อบุคคลภายนอกเพียงน้ัน

ถูาผู้ร ับประกันภัยไดูใชูค่าสินไหมทดแทนไปแต่เพียง
บางส่วนไซรู ท่านหูามมิใหูผู้รับประกันภัยน้ันใชูสิทธิของ
ตนใหูเส่ือมเสียสิทธิของผู้เอาประกันภัยฤๅผู้รับประโยชน์
ในการที่เขาจะเรียกรูองเอาค่าสินไหมทดแทนจากบุคคล
ภายนอกเพื่อเศษแห่งจำานวนวินาศน้ัน

Ob.937 [R.13-2] 1006 (86/221) [R.13-4] Section 881. (88/120) มาตรา ๘๘๑
If the contract of insurance provides that, on the 

happening of the loss, the insurer or the insured are 

bound to inform the underwriter within a certain 

period of time, no such notice is necessary if the 

underwriter knew otherwise within that period of 

the happening of the loss.

If the contract of insurance provides that, on the 

happening of the loss, the insurer or the insured

assured or the beneficiary are bound to inform the 

underwriter insurer within a certain period of time, 

no such notice is necessary if the underwriter 

insurer knew otherwise within that period of the 

happening of the loss.

If the contract of insurance provides that, on the 

happening of the loss, the assured or the beneficiary 

is bound to inform the insurer within a certain 

period of time, no such notice is necessary if the 

insurer knew otherwise within that period of the 

happening of the loss.

ถูาสัญญาประกันภัยมีขูอกำาหนดไวูว่า เมื่อเกิดเหตุ
วนิาศขึ้นผู้เอาประกันภัย ฤๅผู้ร ับประโยชน์จำาตูองแจูง
เหตุแก่ผู้ร ับประกันภัยภายในระยะเวลาเท่าใดไซรู หาก
ผู้รับประกันภัยไดูรู้เหตุวนิาศในเวลากำาหนดโดยทางอื่น
แลูว ท่านว่าผู้เอาประกันภัยฤๅผู้รับประโยชน์ไม่ตูองส่ง
คำาบอกกล่าวเช่นน้ัน

Ob.938 [R.13-5] 34(06); 1007 (89/171) [R.13-4] Section 882. (88/120) มาตรา ๘๘๒
The liability for payment of compensation is 

extinguished by prescription two years after date of 

loss.

The liability for payment of a premium is 

extinguished by prescription two years after the date

when the premium became due.

The liability No action for payment of 

compensation is extinguished by prescription can be 

entered later than two years after date of loss.

The liability No action for payment of a premium 

is extinguished by prescription can be entered later 

than two years after the date when the premium 

became due.

No action for payment of compensation can be 

entered later than two years after the date of the 

loss. 

No action for payment of a premium can be 

entered later than two years after the date when the 

premium became due.

ในการเรียกใหูใชูค่าสินไหมทดแทน ท่านหูามมิใหู
ฟูองคดีเมื่อพูนกำาหนดสองปีนับแต่วันวนิาศภัย

ในการเรียกใหูใชูเบี้ยประกันภัย ท่านหูามมิใหูฟูองคดี
เมื่อพนูเวลาสองปีนับแต่วันถึงกำาหนดส่งใชู

PART II. Special Rules for Insurance on

Carriage.

ส่วนที่ ๒ วิธเีฉภาะการประกันภัยในการรับขน

Ob.933 [R.13-2] 1008 (86/222) [R.13-4] Section 883. (88/121) มาตรา ๘๘๓
A contract of insurance on carriage covers every 

loss which the goods carried may sustain from the 

time when they are received by the carrier until they

are delivered to the consignee, and the amount of 

compensation must be fixed according to the value 

A contract of insurance on carriage covers every 

loss which the goods carried may sustain from the 

time when they are received by the carrier until they

are delivered to the consignee, and the amount of 

compensation must be is fixed according to the value

A contract of insurance on carriage covers every 

loss which the goods carried may sustain from the 

time when they are received by the carrier until they

are delivered to the consignee, and the amount of 

compensation is fixed according to the value which 

อนัสัญญาประกันภัยในการรับขนน้ัน ย่อมคูมุถึงความ
วนิาศภัยทุกอย่างซึ่งอาจเกิดแก่ของที่ขนส่งในระวาง
เวลาต้ังแต่ผู้ขนส่งไดูรับของไป จนไดูส่งมอบของน้ันแก่
ผู้ร ับตราส่ง และจำานวนค่าสินไหมทดแทนน้ัน ตูอง
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which the goods carried would have had on arrival 

at the place of destination.

which the goods carried would have had on arrival 

at the place of destination.

the goods carried would have had on arrival at the 

place of destination.
กำาหนดตามที่ของซึ่งขนส่งน้ันจะไดูมีราคาเมื่อถึงตำาบล
อนักำาหนดใหูส่ง

- [R.13-2] 1009 (86/222) [R.13-4] Section 884. (88/121) มาตรา ๘๘๔

[No corresponding section in Draft 1919]

If the goods carried are insured in course of their 

transportation, the insurable interest of such goods 

includes their value at the place where and at the 

time when they have been received by the carrier, 

increased by the freight to the place of delivery to the

consignee and other expenses connected with 

transportation. 

Profits to be made at the time when the goods 

were to be delivered, are included in the insurable 

interest only if there is an express agreement to that 

effect.

If the goods carried are insured in course of their 

transportation, the insurable interest of such goods 

includes their value at the place where and at the 

time when they have been received by the carrier, 

increased by the freight to the place of delivery to the

consignee and other expenses connected with 

transportation. 

Profits to be made at the time when the goods 

were to be delivered, are included in the insurable 

interest only if there is an express agreement to that 

effect.

ถูาของซึ่งขนส่งน้ันไดูเอาประกันภัยเมื่ออย่้ในระวาง
ส่งเดิรทางไป ท่านใหูคิดม้ลประกันภัยในของน้ันนับรวม
ทั้งราคาของ ณ สถานที่และในเวลาที่ผู้ขนส่งไดูรับของ 
และใหูเพิ่มค่าระวางส่งของไปยังสถานที่ส่งมอบแก่ผู้ร ับ
ตราส่ง กับทั้งค่าใชูจ่ายอื่น ๆ เน่ืองดูวยการส่งของไปน้ัน
เขูาดูวย

กำาไรอันจะพึงไดูในเวลาเมื่อส่งมอบของน้ัน ย่อมจะ
คิดรวมเขูาเปนม้ลประกันภัยไดูต่อเมื่อไดูมีขูอตกลงกัน
ไวูเช่นน้ันชัดแจูง

- [R.13-2] 1010 (86/223) [R.13-4] Section 885. (88/121) มาตรา ๘๘๕

[No corresponding section in Draft 1919]

Unless otherwise specified by the contract, a 

contract of insurance on carriage remains valid if, 

under the necessities of transportation, the carriage 

is interrupted for a time, or there are modifications 

in the route or manner of carriage.

Unless otherwise specified by the contract, a 

contract of insurance on carriage remains valid if, 

under the necessities of transportation, the carriage 

is interrupted for a time, or there are modifications 

in the route or manner of carriage.

อนัสัญญาประกันภัยในการรับขนน้ัน ถึงแมูการขนส่ง
จะตูองสะดุดหยุดลงชัว่ขณะ ฤๅจะตูองเปล่ียนทางฤๅ
เปล่ียนวิธีขนส่งอย่างหน่ึงอย่างใดโดยเหตุจำาเปนในระ
วางส่งเดิรทางก็ดี ท่านว่าสัญญาน้ันก็ยอ่มคงเปนอัน
สมบ้รณ์อย่้ เวนูแต่จะไดูระบุไวูในสัญญาเปนอย่างอื่น

- [R.13-2] 1011 (86/223) [R.13-4] Section 886. (88/122) มาตรา ๘๘๖

[No corresponding section in Draft 1919]

The policy of insurance on carriage must contain 

in addition to the particulars specified in Section 

867 : 

(1) The specification of the route and manner of 

the carriage; 

(2) The name or trade name of the carrier;

(3) The place where the goods are to be received 

and delivered; 

(4) The period fixed for the carriage, if any.

The policy of insurance on carriage must contain 

in addition to the particulars specified in Section 

867 : 

(1) The specification of the route and manner of 

the carriage; 

(2) The name or trade name of the carrier;

(3) The place where the goods are to be received 

and delivered; 

(4) The period fixed for the carriage, if any.

อนักรมธรรม์ประกันภัยในการรับขนน้ัน นอกจากที่ไดู
ระบุไวูแลูวในมาตรา ๘๖๗ ตอูงมีรายการเพิม่ขึ้นอีกดัง่
จะกล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) ระบุทางและวิธีขนส่ง
(๒) ชื่อฤๅญี่หูอของผู้ขนส่ง
(๓) สถานที่ซึ่งกำาหนดใหูรับและส่งมอบของ
(๔) กำาหนดระยะเวลาขนส่งตามแตม่ี

PART III. Guarantee Insurance. ส่วนที่ ๓ ประกันภัยคำ 8าจุน
- [R.13-2] 1012 (86/223) [R.13-4] Section 887. (88/122) มาตรา ๘๘๗

[No corresponding section in Draft 1919]

Guarantee insurance is a contract of insurance 

where the insurer agrees to make compensation, on 

behalf of the assured, for a loss caused to another 

Guarantee insurance is a contract of insurance 

where the insurer agrees to make compensation, on 

behalf of the assured, for a loss caused to another 

อนัว่าประกันภัยคำ้าจุนน้ัน คือสัญญาประกันภยัซึ่ง
ผู้ร ับประกันภัยตกลงว่าจะใชูค่าสินไหมทดแทนในนาม
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person and for which the assured is responsible. 

The injured person is entitled to receive the 

compensation actually due to him from the insurer 

directly, but such compensation cannot exceed the 

sum due by the insurer under the contract. In an 

action between the injured person and the insurer, 

the injured person shall summon the assured to 

appear in the action. 

The insurer is not discharged from his liability to 

the injured person by delivering the compensation to

the assured, unless he proves that the compensation 

has been paid by the assured to the injured person.

person and for which the assured is responsible. 

The injured person is entitled to receive the 

compensation actually due to him from the insurer 

directly, but such compensation cannot exceed the 

sum due by the insurer under the contract. In an 

action between the injured person and the insurer, 

the injured person shall summon the assured to 

appear in the action. 

The insurer is not discharged from his liability to 

the injured person by delivering the compensation to

the assured, unless he proves that the compensation 

has been paid by the assured to the injured person.

ของผู้เอาประกันภัย เพื่อความวินาศภัยอันเกิดขึ้นแก่
บุคคลอีกคนหน่ึง และซึ่งผู้เอาประกันภัยจะตูองรับผิด
ชอบ

บุคคลผู้ตูองเสียหายชอบที่จะไดูรับค่าสินไหมทดแทน
ตามที่ตนควรจะไดูน้ันจากผู้รับประกันภัยโดยตรง แต่ค่า
สินไหมทดแทนเช่นว่าน้ีหาอาจจะคิดเกินไปกว่าจำานวน
อนัผู้รับประกันภัยจะพึงตูองใชูตามสัญญาน้ันไดูไม่ ใน
คดีระวางบุคคลผู้ตูองเสียหายกับผู้รับประกันภัยน้ัน ท่าน
ใหูผู้ตูองเสียหายเรียกตัวผู้เอาประกันภัยเขูามาในคดี
ดูวย

อน่ึงผู้ร ับประกันภัยน้ัน แมจูะไดูส่งค่าสินไหมทดแทน
ใหูแก่ผู้เอาประกันภัยแลูว ก็ยังหาหลุดพูนจากความรับ
ผิดต่อบุคคลผู้ตูองเสียหายน้ันไม่ เวูนแต่ตนจะพิส้จน์ไดู
ว่าสินไหมทดแทนน้ันผู้เอาประกันภัยไดูใชูแก่ผู้ตูองเสีย
หายแลูว

- [R.13-2] 1013 (86/224) [R.13-4] Section 888. (88/123) มาตรา ๘๘๘

[No corresponding section in Draft 1919]

If the compensation paid by the insurer under 

judgment does not cover the whole amount of the 

loss, the assured remains liable for the difference 

unless the injured person has failed to summon the 

assured to appear in the action as provided by the 

foregoing Section.

If the compensation paid by the insurer under 

judgment does not cover the whole amount of the 

loss, the assured remains liable for the difference 

unless the injured person has failed to summon the 

assured to appear in the action as provided by the 

foregoing Section.

ถูาค่าสินไหมทดแทนอนัผู้รับประกันภัยไดูใชูไปโดย
คำาพิพากษาน้ันยังไมคูุ่มค่าวินาศภัยเต็มจำานวนไซรู ท่าน
ว่าผู้เอาประกันภัยก็ยังคงตูองรับใชูจำานวนทีย่ังขาด เวูน
ไวูแต่บุคคลผู้ตูองเสียหายจะไดูละเลยเสียไม่เรียกตัวผู้
เอาประกันภัยเขูามาส้่คดีดูวยดัง่กล่าวไวูในมาตราก่อน

TITLE XX. INSURANCE ON LIFE. CHAPTER III. INSURANCE ON LIFE. หมวด ๓ ประกันชวิีต

Ob.939 [R.13-2] 1014 (86/224) [R.13-4] Section 889. (88/123) มาตรา ๘๘๙
A contract of insurance on life is a contract 

whereby the underwriter agrees to pay to the 

beneficiary a sum of money, dependent upon the life 

or death of a person, and the insurer agrees to pay 

him a premium therefor.

In a contract of insurance on life, the payment of 

the sum of money is dependent upon the life or 

death of a person.

In a contract of insurance on life, the payment of 

the sum of money is dependent upon the life or 

death of a person.

ในสัญญาประกันชีวิตน้ัน การใชูจำานวนเงินยอ่มอาศัย
ความทรงชีพฤๅมรณะของบุคคลคนหน่ึง

Ob.941 [R.13-2] 1015 (86/225) [R.13-4] Section 890. (88/123) มาตรา ๘๙๐
The sum payable may be a lump sum or an 

annuity.

The sum payable may be a lump sum or an 

annuity, as may be agreed between the parties.

The sum payable may be a lump sum or an 

annuity, as may be agreed between the parties.
จำานวนเงินอันจะพึงใชูน้ัน จะชำาระเปนเงินจำานวน

เดียว ฤๅเปนเงินรายปีก็ไดู สุดแลูวแต่จะตกลงกันระวาง
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ค่้สัญญา

Ob.943 [R.13-2] 1016 (86/225) [R.13-4] Section 891. (88/123) มาตรา ๘๙๑
If the insurer is not the beneficiary, he has the 

right to transfer the benefit of the contract to another

person so long as the beneficiary has not notified the 

underwriter in writing of his intention to take such 

benefit.

If the insurer assured is not the beneficiary, he has

the right to transfer the benefit of the contract to 

another person so long as the beneficiary has not 

notified the underwriter in writing of his intention to

take such benefit unless he has delivered the policy 

to the beneficiary and the beneficiary has notified in 

writing the insurer his intention to take the benefit 

of the contract.

If the assured is not the beneficiary, he has the 

right to transfer the benefit of the contract to any 

other person unless he has delivered the policy to the

beneficiary and the beneficiary has notified in 

writing the insurer his intention to take the benefit 

of the contract. 

ถูาผู้เอาประกันภัยมิไดูเปนผู้รับประโยชน์เองดูวยไซรู
ผู้เอาประกันภัยย่อมมีสิทธทิี่จะโอนประโยชน์แห่งสัญญา
น้ันใหูแก่บุคคลอีกคนหน่ึงไดู เวูนแต่จะไดูส่งมอบ
กรมธรรม์ประกันภัยใหูแก่ผู้รับประโยชน์ไปแลูว และ
ผู้รับประโยชน์ไดูบอกกล่าวเปนหนังสือไปยังผู้รับประกัน
ภัยแลูว ว่าตนจำานงจะถือเอาประโยชน์แห่งสัญญาน้ัน

Ob.944(II) [R.13-2] 1017 (86/225) [R.13-4] Section 892. (88/124) มาตรา ๘๙๒
But the underwriter must return to the insurer or 

to his heirs the redemption value of the policy.

But the underwriter must In case of cancellation 

of the contract under Section 988, the insurer has to 

return to the insurer or to his heirs the redemption 

value of the policy.

In case of cancellation of the contract under 

Section 865, the insurer has to return to the assured 

or to his heirs the redemption value of the policy.

ในกรณีเพิกถอนสัญญาตามความในมาตรา ๘๖๕ 
ผู้รับประกันภัยตูองคืนเงินใหูแก่ผู้เอาประกันภัยฤๅ
ทายาทของผู้น้ัน เปนค่าไถ่ถอนกรมธรรมป์ระกันภัย

Ob.946 [R.13-2] 1018 (86/225) [R.13-4] Section 893. (88/124) มาตรา ๘๙๓
If the age of the person upon whose life or death 

the payment of the sum depends has been 

incorrectly stated, the contract of insurance shall not 

be voidable, but the sum payable shall be the sum to 

which the beneficiary would have been entitled if 

the age of the person had been correctly stated.

If the age of the person upon whose life or death 

the payment of the sum depends has been 

incorrectly stated, the contract of insurance shall not 

be voidable, but the sum payable shall be the sum to 

which the beneficiary would have been entitled if 

the age of the person had been correctly stated in 

consequence of which a lower premium has been 

fixed, the sum to be paid by the insurer shall be 

reduced in the same proportion.

However the contract is voidable if it is proved by 

the insurer that the real age at the time when the 

contract was made, was out of the age-limit 

according to his business-practice.

If the age of the person upon whose life or death 

the payment of the sum depends has been 

incorrectly stated, in consequence of which a lower 

premium has been fixed, the sum to be paid by the 

insurer shall be reduced in the same proportion. 

However the contract is voidable if it is proved by 

the insurer that the real age at the time when the 

contract was made, was out of the age-limit 

according to his business-practice.

การใชูเงินอาศยัเหตุความทรงชีพฤๅมรณะของบุคคลผู้
ใด แมูไดูแถลงอายุของบุคคลผู้น้ันไวูคลาดเคล่ือนไม่ถ้ก
ตูองเปนเหตุใหูไดูกำาหนดจำานวนเบี้ยประกันภัยไวูตำ่าไซรู
ท่านใหูลดจำานวนเงินอันผู้รับประกันภัยจะพึงตูองใชูน้ัน
ลงตามส่วน

แต่ถูาผู้รับประกันภัยพิส้จน์ไดูว่าในขณะทีท่ำาสัญญา
น้ัน อายุที่ถ้กตูองแทูจริงอย่น้อกจำากัดอัตราตามทางคูา
ปกติของเขาแลูว ท่านว่าสัญญาน้ันเปนโมฆียะ

Ob.948 [R.13-2] 1019 (86/226) [R.13-4] Section 894. (88/124) มาตรา ๘๙๔
The insurer is entitled at any time to determine 

the contract of insurance by discontinuing to pay the 

premium. If the premium had been paid for at least 

three years he is entitled to receive from the 

underwriter the surrender value of the policy or a 

paid up policy.

The insurer assured is entitled at any time to 

determine the contract of insurance by discontinuing

to pay the premium. If the premium had been paid 

for at least three years he is entitled to receive from 

the underwriter insurer the surrender value of the 

policy or a paid up policy.

The assured is entitled at any time to determine 

the contract of insurance by discontinuing to pay the 

premium. If the premium had been paid for at least 

three years, he is entitled to receive from the insurer 

the surrender value of the policy or a paid up policy.

ผู้เอาประกันภัยชอบทีจ่ะบอกเลิกสัญญาประกันภัย
เสียในเวลาใด ๆ ก็ไดูดูวยการงดไม่ส่งเบี้ยประกันภัยตอ่
ไป ถูาและไดูส่งเบี้ยประกันภัยมาแลูวอย่างนอูยสามปี
ไซรู ท่านว่าผู้เอาประกันภัยชอบทีจ่ะไดูรับเงินค่าเวนคนื
กรมธรรม์ประกันภัย ฤๅรับกรมธรรม์ใชูเงินสำาเร็จจาก
ผู้รับประกันภัย
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Ob.949 [R.13-2] 1020 (86/226) [R.13-4] Section 895. (88/125) มาตรา ๘๙๕
Whenever the sum is to be paid on the death of a 

person, the underwriter is bound to pay it on such 

death unless :

1) Such person voluntarily committed suicide 

within one year after the date of the contract, or

2) Such person was intentionally killed by the 

beneficiary.

In case number 2, the underwriter is bound to pay

the insurer or to his heirs the redemption value of 

the policy.

Whenever the sum is to be paid on the death of a 

person, the underwriter insurer is bound to pay it on

such death unless :

1) Such person voluntarily committed suicide 

within one year after the date of the contract, or

2) Such person was intentionally killed by the 

beneficiary.

In case number 2, the underwriter insurer is 

bound to pay the insurer assured or to his heirs the 

redemption value of the policy.

Whenever the sum is to be paid on the death of a 

person, the insurer is bound to pay it on such death 

unless : 

(1) Such person voluntarily committed suicide 

within one year after the date of the contract, or 

(2) Such person was intentionally killed by the 

beneficiary. 

In case number 2, the insurer is bound to pay the 

assured or to his heirs the redemption value of the 

policy.

เมื่อใดจะตูองใชูจำานวนเงินในเหตุมรณะของบุคคลคน
หน่ึงคนใด ท่านว่าผู้ร ับประกันภัยจำาตูองใชูเงินน้ันในเมื่อ
มรณภัยอนัน้ันเกิดขึ้น เวูนแต่
(๑) บุคคลผู้น้ันไดูกระทำาอัตตวินิบาตดูวยใจสมคัรภายใน

ปีหน่ึงนับแต่วนัทำาสัญญา ฤๅ
(๒) บุคคลผู้น้ันถ้กผู้รับประโยชน์ฆ่าตายโดยเจตนา

ในกรณีที่ ๒ น้ี ท่านว่าผู้รับประกันภัยจำาตูองใชูเงินค่า
ไถ่ถอนกรมธรรม์ใหูแก่ผู้เอาประกันภัย ฤๅใหูแก่ทายาท
ของผู้น้ัน

Ob.950 [R.13-2] 1021 (86/227) [R.13-4] Section 896. (88/125) มาตรา ๘๙๖
If the death is caused by the fault of a third 

person, the underwriter cannot claim compensation 

from that person, but the heirs of the deceased do 

not lose their right to compensation from the third 

person, even if the sum payable under the contract 

of insurance on life reverts to them.

If the death is caused by the fault of a third 

person, the underwriter insurer cannot claim 

compensation from that person, but the heirs of the 

deceased do not lose their right to compensation 

from the third person, even if the sum payable under

the contract of insurance on life reverts to them.

If the death is caused by the fault of a third 

person, the insurer cannot claim compensation from 

that person, but the heirs of the deceased do not lose 

their right to compensation from the third person, 

even if the sum payable under the contract of 

insurance on life reverts to them.

ถูามรณภัยเกิดขึ้นเพราะความผิดของบุคคลภายนอก 
ผู้รับประกันภัยหาอาจจะเรียกเอาค่าสินไหมทดแทนจาก
บุคคลภายนอกน้ันไดูไม่ แต่สิทธิของฝ่ายทายาทแห่งผู้
มรณะในอันจะไดูค่าสินไหมทดแทนจากบุคคลภายนอก
น้ันหาส้ญส้ินไปดูวยไม่ แมูทั้งจำานวนเงินอันจะพึงใชู
ตามสัญญาประกันชีวิตน้ันจะหวนกลับมาไดูแก่ตนดูวย

Ob.951 [R.13-5] 34(07); 1022 (89/171) [R.13-4] Section 897. (88/125) มาตรา ๘๙๗
If the insurer has made an insurance payable on 

his death in favour of his heirs, the sum payable shall

be part of the assets of his estate available for his 

creditors.

If the insurance has been made in favour of a 

particular person, only the amount of the premiums 

paid by the insurer shall be part of the assets of his 

estate available for his creditors.

If the assured has made an insurance payable on 

his death in favour of his heirs without specifying 

any particular person, the sum payable shall be part 

of the assets of his estate available for his creditors.

If the insurance has been made in favour of a 

particular person, only the amount of the premiums 

paid by the assured shall be part of the assets of his 

estate available for his creditors.

If the assured has made an insurance payable on 

his death in favour of his heirs without specifying 

any particular person, the sum payable shall be part 

of the assets of his estate available for his creditors.

If the insurance has been made in favour of a 

particular person, only the amount of the premiums 

paid by the assured shall be part of the assets of his 

estate available for his creditors.

ถูาผู้เอาประกันภัยไดูเอาประกันภัยไวโูดยกำาหนดว่า 
เมื่อตนถึงซึ่งความมรณะใหูใชูเงินแก่ทายาททั้งหลาย
ของตนโดยมิไดูเจาะจงระบุชื่อผู้หน่ึงผู้ใดไวูไซรู จำานวน
เงินอันจะพึงใชูน้ันท่านใหูฟังเอาเปนสินทรพัย์ส่วนหน่ึง
แห่งกองมฤดกของผู้เอาประกันภัย ซึ่งเจูาหน้ีจะเอาใชู
หน้ีไดู

ถูาไดูเอาประกันภัยไวูโดยกำาหนดว่าใหูใชูเงินแก่บุคคล
คนใดคนหน่ึงโดยเฉพาะเจาะจง ท่านว่าเฉพาะแต่จำานวน
เงินเบี้ยประกันภัยซึ่งผู้เอาประกันภยัไดูส่งไปแลูวเท่าน้ัน
จักเปนสินทรัพย์ส่วนหน่ึงแห่งกองมฤดกของผู้เอา
ประกันภัย อันเจูาหน้ีจะเอาใชูหน้ีไดู


